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제 1 부  자동번역의 이해 

 

1. 자동번역(Machine Translation) 

 

자동번역이란 사람의 개입 없이 원어(Source Language)를 목표 언어

(Target Language)로 자동 변환시켜주는 시스템을 말한다. 자동번역은 자

연어처리 기술의 한 분야이다. 사람의 언어는 각 언어별로 고유의 특성을 

갖고 있고. 각 언어마다 어휘, 문법, 표현이 서로 다르기에, 자연어처리 

기술을 적용한 컴퓨터 환경에서 다양한 언어적 특성을 분석, 활용하는 기

술을 개발하게 되었다. 1950년대 미국의 Georgetown 대학과 IBM 간의 

공동연구로 시작된 자동번역은 초창기 기대에 못 미치는 결과에 대한 실

망으로 잠시 그 연구 개발이 위축되기도 했다. 그러나 정보화 시대로의 

환경 변화에 따라 자국 언어의 정보화에 대한 중요성 인식을 새로이 하는 

계기가 되었고 각국에서도 연구 개발을 계속하였으며, 1980년대 컴퓨터 

관련 하드웨어의 급속한 성능 발달과 실생활 및 사회의 광범위한 IT화가 

진전됨으로써 자동번역에 대한 기대가 재조명되기 시작하였다. 우리나라

의 경우에도, 1980년대 말부터 자동번역에 대한 연구가 시작되었지만 기

술에 대한 이해부족과 성급한 기대감으로 인하여 오히려 연구노력이 위축

되기도 하였다. 그러나 

“언어정보처리 

기술이 향후 10년 

10대 핵심 기술이

다.” 

(Gartner Group) 

 성급한 도전에 대한 반성과 개선을 하기 위한 지속적 시도 

 인터넷의 급속한 보급으로 인한 외국어에 대한 용이한 접근 수단 필

요 

 하드웨어 성능의 급속한 발달 

 연구 역사가 훨씬 깊은 선진화된 MT 기술과의 직접적 교류 

 자동번역에 대한 한계를 인식, 이에 대한 보완차원에의 추가적인 기

술적 연구 

등을 계기로 이전과는 효용성 차원에서 아주 다른 자동번역의 가치를 높

여가는 방법으로 발전하게 되었다. 

 

2. 자동번역의 종류  

 

자동번역 시스템은 사람의 번역을 도와주고 번역 작업을 효율적으로 할 

수 있게 해주는 도구일 뿐, 번역가를 완전히 대체할 수 있는 정도의 시스

템은 아니다. 자동번역은 사람과 컴퓨터의 상호 작용 혹은 그 사용 목적

에 따라 다음과 같은 3가지 종류로 나눌 수 있다. 

 

번역지원 시스템 
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1) FAMT(Fully Automated Machine Translation) 

사람의 개입이 없이 원문을 번역문으로 완전히 기계가 자동으로 번역하는 

시스템으로써 원문의 웹 페이지나 파일의 텍스트를 번역문의 웹이나 텍스

트 파일로 변환하는 시스템이다. 

 

 

자동번역의 활용 

효용을 높이기 위

해 전편집과 후편

집기능은 보편화 

되어야만 한다. 

이를 이해하는 것

이 올바른 자동번

역 사용법의 첫걸

음이다. 

그러나 이것은 100% 기계가 자동으로 함으로써 언어학적인 측면에서 언

어에 따라 번역의 인식율이 아주 낮은 것도 있다. 

 

2) HAMT(Human Aided Machine Translation) 

기계가 번역하기 전(전편집)에 혹은 번역 후(후편집)에 자동번역이 잘 될 

수 있도록 사람이 운영하는 번역 시스템으로써 기계가 번역하는 전후에 

사람이 개입하여 기계가 해주는 번역의 결과값을 조정해가며 사용하는 시

스템이다. 

 

 

 

규칙 기반 번역 엔진을 이용하여 사전의 개인화에 따라 사용자 사전, 전

문어 사전, 기본어 사전 등 사전의 우선순위를 지정하여 번역의 질을 높

일 수 있다. HAMT 방식의 자동번역 처리 공정은 사전과 문법 규칙을 이

용하여 원문의 형태소 분석, 구문분석, 변환, 번역문 생성 등의 과정으로 

이루어지게 되며, 이를 다음과 같은 그림으로 요약할 수 있다. 

번역지원 시스템 
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3) MAHT(Machine Aided Human Translation) “인터넷의 증가

로 2007년 중국어

가 아시아 제1의 

인터넷 언어가 될 

것이다” 

(IDC, Forrester 

Research) 

기계의 도움을 받아 사람이 번역을 잘 할 수 있도록 번역메모리(TM, 

Translation Memory)와 전문용어(Terminology), 자동 형태소 분석 처리 

기술 등을 이용하는 자동번역 시스템으로 흔히 이를 ‘번역지원 시스템

(CAT, Computer Aided Translation)’이라고 부른다. 

 

 

 

3. 자동번역의 효용성 

 

자동번역의 효용성은 무엇인가? 일반적으로 자동번역은 인간이 하는 번역

과는 그것과는 비교할 수 없이 빠르기 때문에 직접적으로 번역비용과 시

간비용의 절감을 먼저 생각할 수 있다. 또한 대형 번역 프로젝트에서 번

역가들의 상호 이해 부족으로 인해 빈번히 발생하곤 하는 번역 품질의 일

번역지원 시스템 
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관성 문제를, 자동번역이 보완할 수 있는 번역 결과 질의 일관성 효과도 

생각해 볼 수 있다.  

 

그러나 엄밀하게 얘기해서 자동번역 그 자체의 모습만으로 전부를 얘기할 

수는 없다. 즉, 자동번역은 애초부터 한 조직이 가진 언어적인 워크플로우 

프로세스의 한 일부분으로 인식하여 바라볼 수 있을 때, 비로소 그 실제 

효용성이 제대로 발휘되는 기술이라고 할 수 있다. 입력단계부터 자동번

역과 번역의 관리, 출력에 이르는 전 단계에서의 결과를 전반적으로 아울

러서 고민하는 언어적 가치의 관리를 위한 한 방법론이라 할 수 있기 때

문이다.  

정제된 언어, 표

준화된 전문용어, 

문서 작성 스타일

을 적용한 도메인

에서 자동번역의 

효용성을 극대화

할 수 있다. 

 

자동번역은 언어의 분석 능력과 단어의 중의성 때문에 번역의 질을 향상

시키는데 일정한 한계점을 지니고 있다. 그러나 한정적인 도메인의 적용

에 맞춰 튜닝을 하고 이를 보완할 부가적인 수단을 통해 원시적인 결과값

보다 양호한 결과값을 얻는 방법이 있다. 또한 적용할 입력 원문이 간결

하고 명확한 형식, 그리고 높은 반복 빈도를 나타낼 때, 자동번역의 그 효

과는 더욱 값어치가 있다. 처음부터 자동번역을 의식한 기대치 속에서 입

력문을 작성하고 혹은 자동번역에 순응하도록 원문에 대한 전처리 작업을 

한다면, 이러한 프로세스에 충실하게 상응할 수 있는 자동번역엔진 속성

을 얼마나 지녔는지에 따라서, 그리고 이후의 해당 컨텐츠에 대한 정제된 

언어지식의 관리 방식 혹은 노우하우에 의해, 전체적인 워크플로우 프로

세스는 훨씬 향상된 효율을 기대할 수 있게 되는 것이다. 

 

자동번역은 활용 정도의 깊이와 이해를 전제로 분명 번역 비용을 감소시

키고 사람의 번역을 지원하기 위한 하나의 훌륭한 도구로써 사용할 수 있

으며, 특히 체계적인 용어 관리와 표준화된 언어 및 문서 작성 스타일을 

적용한 도메인에서는 자동번역의 효율성을 극대화 시킬 수 있다. 

 

4. 자동번역 발전 과정 

 

자동번역에 대한 연구 개발은 Warren Weaver와 Andraw Booth에 의하여 

1940년대부터 시작되었다. 이 때의 연구는 일반 사람들에게는 거의 알려

져 있지 않았으며, 본격적인 연구는 컴퓨터가 나오게 되는 1950년대부터 

시작되었다. 이들이 생각했던 자동 번역은 두 언어간에 단어들을 교환하

여 대치시키고 단어 쌍으로 이루어진 전자사전을 컴퓨터에 입력하여 번역

하는 형태였다. 1950년과 60년대의 연구는 주로 우주항공과 군사 분야에

번역지원 시스템 
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서 이루어졌다. 1954년에 IBM과 Georgetown 대학이 핵물리학에 관한 러

시아어 문서를 영어로 번역하는 시스템을 공동으로 개발하였다. 1970년대

에는 언어학에서 개발된 변형생성(Generative-transformational) 문법이나 

W. Woods에 의하여 연구된 ATN(Augmented Transition Networks) 문법 

그리고 C. Fillmore의 격(Case) 문법 등 자연언어처리에 효과적으로 적용

될 수 있는 방법들이 제시되었다. 1970년에는 러시아어-영어 자동 번역 

시스템인 SYSTRAN이 개발되었다. 이 시스템은 유럽공동체에서 지원을 

받아 유럽권 언어를 번역할 수 있는 시스템으로 발전하였다.  

 

1980년대에 ALPAC 보고서 이후 침체되었던 연구는 인공 지능 기반 방법

(AI-based Method), 지식 기반 방법(Knowledge-based Method) 또는 규

칙 기반 방법(Rule-based Method)의 제시와 컴퓨터의 성능 발달에 힘입

어 전세계적으로 활발하게 진행되었다. 규칙 기반의 방법은 자연어가 사

용될 때 적용되는 일반적인 규칙을 찾아내고 그 규칙을 이용하여 자동 번

역에 사용하는 방법이다. 그러나 이 방법은 복잡한 언어 현상들로부터 규

칙을 추출하기가 매우 어렵고, 다른 언어 영역으로 확장하기가 어렵다는 

단점이 있다. 그럼에도 불구하고 이 시기에 일본에서는 기업(Sharp, NEC, 

Oki, IBM, Mitsubishi, Sanyo, Cross Language)에서의 연구가 활발하여 시

장에서 판매될 수 있는 제품들이 개발되어 판매 되었다. 한국에서도 한국

어를 중심으로 영어와 일본어에 대한 자동 번역 시스템이 연구 및 개발되

기 시작하였다. 또한 자동번역의 질을 높이기 위하여 전 편집과 후 편집 

기능이 나오게 되었으며 번역가를 위한 CAT에 대한 연구가 한동안 활발

하여 용어관리도구(Terminology Management Tool), 정렬도구(Alignment 

Tool)와 같은 소프트웨어가 개발되고, 초보적인 번역 메모리(TM, 

Translation Memory)가 연구되었다. 

자동번역의 한계

를 번역메모리와 

하이브리드된 번

역지원 도구의 등

장으로 극복할 수 

있다. 

 

 

1990년대에는 규칙 기반의 방법을 극복하기 위해 IBM Candide 프로젝트

에서 처음 소개된 코퍼스 기반 방법(Corpus-based Method), 예제 기반 

방법(Example-based Method), 통계 기반 방법(Statistics-based Method)

이 연구되었다. 통계 기반 방법은 사람들이 실제로 사용하는 많은 언어 

데이터로부터 확률 정보 및 통계 정보를 추출하고, 이를 이용하여 여러 

가지 언어 현상을 규정하여 자동 번역에 적용하고자 하는 방법이다. 그러

나 통계 기반 방법은 실제로 사용하는 대용량 코퍼스를 모으기가 어렵고, 

언어적 활용이 많아 다양한 문장 구성의 연구가 필요하고, 대용량 데이터

를 처리할 수 있는 컴퓨터가 필요하다는 단점이 있다. 한편 이 시기에 개

인용 컴퓨터가 보편화되고 인터넷이 활성화되어 월드 와이드 웹(WWW, 

번역지원 시스템 
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World Wide Web)이 등장함에 따라 일반 사람이나 번역가들도 쉽게 컴퓨

터를 사용할 수 있는 환경이 되었다. 이런 시대적인 환경에 따라 번역가

를 위한 도구인 Trados Translator Workbench, IBM TranslationManager/2, 

STAR Transit, Eurolang Optimizer와 같은 CAT 소프트웨어들이 시장에 출

시되었고 번역 메모리, 용어 관리 도구, 정렬 도구, 워드 프로세서, 탁상

용 출판 소프트웨어 등 번역 작업을 지원하는 도구들이 등장하였다. 1990

년대 후반에는 기업들을 중심으로 규칙 기반 방법과 통계 기반 방법을 혼

합하는 방법도 제시되었고, 자동번역과 번역 메모리를 혼합한 시스템도 

등장하였다. 우리나라에서 상업적 결과물로 나오기 시작한 것은 최근의 

일이다.  
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제 2 부 번역 지원 시스템(CAT, Visual TranMate) 

 

1. 외국어 관련 업무 분석 및 문제점 

 

글로벌 시대에 외국어와 관련된 업무의 중요성이 더욱 증대되고 있다. 이

에 따라 기업이나 조직에서는 조직원들의 언어 지식 향상을 위하여 많은 

투자를 하고 있으며, 또한 외국어 관련 업무 수행을 위한 많은 비용을 지

출하고 있다. 외국어와 관련된 업무의 생산성을 향상시키고, 언어 지식을 

조직원들 간에 공유시킴으로써 외국어 관련 업무의 효율성을 제고시키기 

위한 시스템이 필요하다. 개개인의 언어 지식과 전문 지식의 차이에서 발

생되는 업무 비효율성을 제거하고, 번역 업무를 통해 생성되는 언어 지식

을 체계적으로 자산화하며, 조직 내 언어표준화를 실현함으로써 언어적으

로 발생될 수 있는 업무 효율의 최상화할 수 있는 방안을 찾기 위해 우선 

각 회사의 외국어 관련 종류 및 그 업무를 수행하는 업무 내용 그리고 수

행하는 방법에 대하여 아래의 표와 같이 정리된다. 

(일본 닛산자동차) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

외국어 관련 업무의 

종류 
대 상 업 무 수행 방법 

고품질의 번역 

매뉴얼, 기술문서, 특허문

서, 계약서, 제안서, 마케

팅관련 자료 (다국어 홈

페이지, 팜플렛 등)  

외부 전문 번역회사

(Outsourcing), 전문 

번역사 고용 

외국 정보 검색 및 

획득(지식 취득 수

단) 

연구개발, 마케팅, 특허선

행조사, 계약서 리뷰 등 

내부 인력 또는 특별

한 경우 아웃소싱 

커뮤니케이션 업무 
이메일 작성 (외국과의 

커뮤니케이션 업무) 
내부 인력 

 

각 외국어 관련 업무의 종류별 실제 업무 환경에서 다양한 문제들이 

나타나고 있다. 고품질의 번역인 경우 외부업체에 의해 번역이 진행되고 

있는 것이 많고 그 결과물을 바로 이용하는 측면에서 다음과 같은 

문제점들이 있다. 
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 외부 전문 번역 회사의 구조상 문제점  

- 프리랜서 번역사를 이용한 번역 업무 수행으로 해당 분야의 전문 

지식 부족으로 인한 품질 향상의 문제점 발생 

- 빈번한 번역사의 교체로 인한 Know-how 축적의 부재  

 내부 감수 인력의 한계성 

- 번역 업무의 중요성에 대한 인식 부족으로 고급 인력의 배치 소홀 

- 아웃소싱 업무에 대하여 내부인력 배치를 통한 이중적 투자 

 

외국어 정보 검색 및 획득 업무는 거의 모든 업무가 내부 직원이 직업 

업무를 수행하기 때문에 다음과 같은 문제점들이 발생한다. 

 번역을 위한 비용 발생  

- 외국 정보의 번역을 위한 시간과 노력을 위한 비용 발생 

 전문 지식 및 언어 지식 획득을 위한 투자 필요 

- 신규 직원 충원 및 인사 이동 등을 통한 보직 변경으로 해당 

분야의 전문 지식 및 언어 지식 교육을 위한 투자 필요 

 

이메일 작성과 같이 외국과 직접 커뮤니케이션하는 경우는 내부 직원이 

그 업무를 수행하므로 다음의 문제가 발생한다. 

 내부 직원의 언어 지식 축적을 위한 교육 투자 

- 언어 지식 획득을 위한 개인적 조직적인 투자 증대 

- 언어 지식 및 Know-how 축적을 위한 많은 시간 투자 

 

2. 번역지원 시스템의 이해 

 사람이 번역한 전

문용어, 문장, 문

서 등의 언어 지

식을 재활용하여 

번역의 질과 외국

어 업무의 생산성

을 향상시킬 수 

있다.  

글로벌 시대가 도래함에 따라 외국어와 관련된 업무의 중요성이 더욱 증

대되고 있다. 이에 따라 각 조직에서는 조직원들의 언어지식 향상을 위하

여 많은 투자를 하고 있으며, 또한 외국어 관련 업무 수행을 위해 많은 

비용을 지출하고 있다. 이러한 현실을 감안하여 외국어와 관련된 업무의 

생산성을 향상시키고, 언어지식을 조직원들 간에 공유시킴으로써 외국어 

관련 업무의 효율성을 제고시키기 위하여 다국어 번역지원 시스템이 등장

하게 되었다. 

자동번역 솔루션을 기초로 전문 번역가들이 번역 업무의 생산성 및 품질

을 향상시켜 주기 위한 번역지원 시스템이 완료되었으며, 번역지원 시스

템은 개개인의 언어지식과 전문 지식의 차이에서 발생되는 업무의 비효율

성을 제거하고, 번역 업무를 통해 생성되는 언어지식을 자산화하고, 조직 
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내에서 언어의 표준화를 실현함으로써 언어적으로 발생될 수 있는 비효율

을 최소화시킬 수 있는 방안을 제시하는 시스템이다. 

 

번역메모리 및 자동번역과의 혼합 시스템인 번역지원 시스템은 아시아권

에서 최초로 개발된 제품이다. 세계적으로 번역 지원 시스템은 Trados, 

SDL과 같은 제품이 존재하지만 자동 번역과 번역메모리를 혼합한 시스템

으로써는 세계 최초의 제품이라고 할 수 있다. 현재 세계 10 개 국어로 된 

번역지원 시스템을 개발되어 상품화되었으며, 전세계 판매될 예정이다. 이 

제품은 앞으로 언어 처리 및 번역지원 시스템 분야에서 국내뿐 아니라 세

계 시장에서도 기술력 및 시장 경쟁력을 확보할 수 있는 시스템이 될 것

이다. 

 

1) 번역메모리(Translation Memory) 언어지식 관리 시

스템은 자동번역, 

번역메모리, 문장 

정렬 도구, 용어 

관리 도구, 통합 

번역 환경, 및 웹 

시스템으로 구성

된다. 

번역 메모리는 이전에 번역된 문장과 현재 번역할 문장을 비교하여 일치 

또는 유사한 결과를 찾아 주는 시스템이다.  이 시스템을 이용하면 번역

되는 모든 결과는 데이터로 저장되어 자산화 할 수 있으며, 저장된 번역 

지식을 이용하여 번역할 문장과 번역 메모리에 저장된 문장을 자동으로 

비교/검색하여 그 결과를 재활용할 수 있다. 

 

 

 

번역메모리는 단순한 문자열 매칭 뿐만 아니라 연속성과 조합성을 동시에 

비교하는 퍼지 매칭 알고리즘을 사용한다. 그렇기 때문에 현재 문장이 과

거의 어느 문장과 어떻게 유사하고 어떻게 다른지를 표시한다. 매뉴얼인 

경우 한 문서 내에서의 반복성이 약20%정도이고, 동일 매뉴얼이 업데이

트 된 경우는 70%의 유사 반복성이 있기 때문에 번역 메모리를 사용할 

경우 번역 공정의 비용과 시간에서 20~70%의 절감 효과를 기대할 수 있

다. 
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2) 문장 정렬도구(Aligner) 

문장 정렬도구는 이미 번역된 문서를 쉽고 빠르게 번역메모리 데이터로 

변환시켜주는 도구이다. 기존 번역지식들을 손쉽게 번역메모리 데이터베

이스로 만드는 프로그램이다.   

문장 정렬도구는 length-base 규칙을 바탕으로 자동적으로 원문과 번역

문을 맞추기 때문에1:0, 1:2, 2:1, 0:1과 같은 다양한 번역 문장의 수를 자

동적으로 체크하고, 또 약어나 수치, 특수기호, 부호등과 같이 원문과 번

역문에 공통적으로 사용되는 요소들을 이용하여 가중치를 더하여 그 정확

도를 높인다.  공통요소의 경우 사용자가 직접 추가하여 정렬 결과를 향

상 시킬 수 있다. 

 

 

3) 용어 관리 도구(TMS, Terminology Management System) 

 

용어 관리 도구는 사용자의 환경에 맞는 전자사전을 손쉽게 구축할 수 있

는 프로그램이다.  통일되지 못한 용어의 사용은 사내뿐만 아니라 고객과

의 커뮤니케이션에도 장애를 유발하는 요인이 되기 때문에 기업과 연구소

들은 자신들만의 전문용어사전을 구축하여 효과적으로 커뮤니케이션하기

를 원한다. 

용어 관리 도구는 원문만을 가지고도 전자 용어집을 만들 수 있으며, 현

재 번역해야 할 문서를 분석하고 자동적으로 전문용어의 후보들을 추출한

다.  또한 용어 관리 도구는 다국어 언어별 형태소 분석기를 가지고 있어

서 단순히 띄어쓰기 단위의 단어뿐만 아니라 명사구, 동사구에 대한 용어

추출이 가능하다. 한국어의 경우는 조사와 접사의 처리가 가능하기 때문

에 사용자는 효과적으로 문서에 대한 용어집을 구성할 수 있다. 

이렇게 구성된 용어집은 번역지원 시스템에서 자동적으로 검색이 되기 때

문에 여러 사람이 협업하는 환경에서도 일괄적인 지식을 축적하여 통일된 

커뮤니케이션이 가능하게 된다. 

 

 

4) MS-Word 플러그인 도구(Visual TranMate for Word) 

 

통합 번역 환경은 번역 프로젝트의 견적에서 용어관리, 번역 데이터 관리, 

문서 형식관리, 작업 환경까지 모든 프로세스를 처리하는 통합 번역 프로

세스 지원도구이다. 통합 번역 도구는 자연언어처리기술과 문서처리기술
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을 유기적으로 결합한 제품으로 이를 사용하게 되면 번역 공정의 대부분

을 자동화시키고, 번역 지식의 데이터베이스화를 구현함으로써 비용 절감

과 생산성 향상을 이룰 수 있다.  

 

3. 시스템을 이용한 번역 과정 

 

번역지원 시스템을 이용하여 번역하는 과정은 아래의 그림과 같이 

aligner 와 TMS 에서 만든 번역메모리와 용어집이 L-KMS 에 저장되며, 

번역가는 L-KMS 서버에 있는 용어집과 번역메모리를 이용하여 ITE 로 

번역한다. 번역가가 여러 명이 동시에 작업을 하더라도 번역의 품질을 

일관성 있게 통일시킬 수 있으며, 여러 명이 작업한 언어자원을 

실시간으로 번역에 반영할 수 있어 번역 작업의 일관성과 언어자원의 

재활용성을 높일 수 있다. 

 

 

 

 

4. 응용 시스템 구성도 

 

응용 시스템을 사용하는 사용자는 일반 사용자와 관리자 그룹으로 

나누어지고 관리자는 전문용어, 번역메모리, 시스템 관리자로 구성된다. 

각 언어자원 관리자는 조직이나 회사내의 모든 언어자원을 

검수/확인하여 언어지식이 없는 일반 사용자가 사용할 수 있도록 

구성하는 역할을 한다.  시스템은 아래와 같이 구성된다. 
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5. 번역지원 시스템의 성공 요인 

 

회사나 조직 내에서는 언어지식과 업무 지식이 혼합되어 사용되고 있으며, 

업무 지식과 언어지식이 모두 뛰어난 사람은 그리 많지 않다. 일반적으로 

언어지식이 풍부한 사람은 업무 지식이 떨어지고, 업무 지식이 많은 사람

은 언어지식이 부족하다. 언어지식을 갖고 있는 사람이 자신의 지식을 모

든 사람에게 공유하고 그 공유된 지식을 회사 내 모든 사람이   공유하여 

업무 지식과 함께 사용함으로써 업무 효율을 극대화 시킬 수 있다. 효율

적으로 언어지식을 관리하기 위해 시스템을 도입할 경우 다음과 같은 사

항에서 검토를 해야 성공적인 시스템이 될 수 있다. 

언어지식 관리 시

스템의 성공요인

은 분야의 명확

성, 언어지식 관

리자, 효과적인 

도구의 선택이다. 

 

  1) 사용하고자 하는 분야를 명확하게 해야 한다. 

언어지식은 너무도 방대하고 분야도 많다. 이런 방대한 분야를 모두 적용

하여 성공하기는 어려운 일이다. 회사 내에서 가장 중요하게 생각하는 분

야 혹은 도메인이 있을 것이다. 예를 들면 IT 회사이면 IT 분야이고, 화학 

관련 회사면 화학 분야이고, 기계 관련 회사이면 기계 분야가 될 것이다. 

이렇듯 그 회사의 주력 상품을 생산 혹은 서비스하는 분야에 언어지식과 

관련한 모든 역량을 집중해야 한다. 회사가 언어지식 가치를 얻고자 하는 

분야를 명확히 해야 성공적인 번역지원 시스템이 될 것이다. 
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2) 번역지식 관리자를 두어야 한다. 

 

언어지식은 양도 방대할 뿐 아니라 매우 다양한 분야에서 취급되고 있다. 

그렇기 때문에 시스템을 설치할 때 회사에서 얻고자 하는 분야의 전문용

어나 번역메모리 등을 같이 설치하겠지만 모든 언어지식을 만족하기에는 

아주 부족하다. 모든 사용자는 업무 중에 나타나 언어지식을 시스템에 등

록하고 그 등록된 지식을 다른 사용자에게 공유하여 전체적인 언어지식을 

확대해 가는 것이다. 그러나 여기서 잘못 등록된 지식이 있다면 오히려 

그 지식은 약이 아니라 독이 된다. 이런 잘못된 지식 등록을 막기 위해 

사용자가 등록한 언어지식을 바로 모든 사용자에게 공유하지 않고 그 분

야의 언어지식 전문가에게 감수를 받고 등록함으로써 잘못된 지식 등록을 

막고 정확한 언어지식만을 등록하여 효율적인 번역지원 시스템을 만들 수 

있다. 

 

3) 효과적인 도구를 사용한다. 

 

외국의 정보를 얻기 위한 매체로써는 인터넷 검색 사이트를 통한 웹이나 

문서, 사내의 지식 관리 시스템의 지식, 개인들이 갖고 있는 지식 문서 등

이 있을 것이다. 다양한 형태의 정보 미디어가 다양한 형태로 되어 있기 

때문에 해당 정보를 얻기 위해서는 미디어 형태에 맞는 도구를 사용해야 

한다. 웹 사이트의 정보를 검색하여 정보를 얻기 위해서는 웹 번역 도구

를 사용하여 번역된 외국 정보를 빨리 얻을 수 있다. 문서 형태로 된 정

보를 얻기 위해서는 문서 번역 도구를 사용하는데, 여기서 빠른 정보 스

캐닝을 하기 위해서는 자동번역 도구를 사용하고 정확한 번역을 위해서는 

번역지원 도구를 사용하는 것이 바람직하다. 이렇듯 정보의 형태, 정보의 

종류 및 얻고자 하는 목적에 따라 효율적인 도구를 사용해야 한다. 
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6. 시스템 도입에 따른 비용 절감 효과(ROI) 

 

1) 비용 절감 효과 분석을 위한 가정  

시스템을 도입해서 번역 비용 절감 분석을 하기 위해서는 4 가지의 가정

이 필요하다. 본 가정은 연도별 번역 예산을 1억 원 정도를 지출하고 있

는 제조업을 기준으로 산정한 것이다. 

 1년 번역 업무 구성비율 

 연도별 번역 예산 

 재사용율(매뉴얼 기준) 

 번역료 

한 회사 내에서 번역 업무는 매뉴얼 및 특허문서, 제안서 및 기술문서, 기

타 일반 문서 순으로 번역 비용을 지출하고 있다. 

 

1년 번역 업무 구성 비율 

매뉴얼 및 특허문서 75% 문장 반복성이 많음 

제안서 및 기술 문서 15% 용어의 통일성이 중요 

기타 일반 문서 10% 반복성이 없고 분야가 다양함 

비율 계 100%  

문장의 구성과 반

복성, 용어의 통

일성 등은 언어지

식 업무의 종류에 

따라 중요도가 달

라진다. 
 

연도별 번역 예산은 전년도에 비해 20%씩 증가하는 것으로 가정한다. 

 

연도별 번역예산 

Y + 0 ₩1,000,000,000 

Y + 1 ₩1,200,000,000 

Y + 2 ₩1,440,000,000 

Y + 3 ₩1,728,000,000 

Y + 4 ₩2,073,600,000 

 

매뉴얼인 경우에는 반복된 문장들이 많이 있으며, 이 반복된 문장들은 다

시 번역을 하지 않아도 되는 문장들이다. 이런 반복된 문장의 비율을 재

사용율이라 한다. 재사용율은 번역료 절감에 절대적인 변수이며, 연차별 

제사용율은 번역회사가 5년간 VOLVO사의 매뉴얼을 번역하면서 얻은 자

료를 근간으로 만든 것이다. 기존에 갖고 있던 매뉴얼을 번역메모리 DB를 

구축하는 경우와 구축하지 않은 경우로 나누어 문장 재사용율을 다음과 

같이 가정한다. 
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매뉴얼의 문장 재사용율 

번역메모리 초기 DB 미구축 초기 DB 구축 

Y + 0 10% 40% 

Y + 1 30% 50% 

Y + 2 50% 75% 

Y + 3 75% 85% 

Y + 4 85% 85% 

 

한 문장을 번역하는 요금은 90% 이상 유사한 문장과 그렇지 않은 경우로 

나누어 가정한다. 

번역료 

90% 이상 유사한 문장 25% 만 지급 

이외의 문장 100% 지급 

 

 2) 비용 절감의 연차별 분석 

연차별 분석은 시스템만을 도입하는 경우와 시스템 도입과 같이 번역메모

리와 용어 DB를 구축하는 경우로 나누어 분석했다. 시스템 도입과 같이 

초기 번역메모리와 용어 DB를 구축하여 시스템을 도입한 경우 도입 당해 

년도부터 번역 비용의 절감 효과가 아주 큰 것으로 나타났다. 시스템을 

활용하고 언어지식을 자산화하여 이를 재활용하는 것이 번역 경비를 절감

하는 의사결정임을 다음의 표에서 알 수 있다. 

 

 

[시스템만을 도입하는 경우] 

비용 절감의 요인

은 경비성인 번역 

비용을 투자 비용

으로의 전환이다. 

단위 : 1,000원 

 Y + 0 Y + 1 Y + 2 Y + 3 Y + 4 

번역예산 1,000,000 1,200,000 1,440,000 1,728,000 2,073,600

매뉴얼 56,250 202,500 405,000 729,000 991,440

제안서 3,375 8,100 16,200 34,992 46,656

일반문서 750 3,600 7,560 12,960 18,662

절

감

액 
소  계 60,375 214,200 428,760 776,952 1,056,758

절감액 누계 60,375 274,575 703,335 1,480,287 2,537,045
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[초기 번역메모리 및 용어 DB를 구축하여 시스템을 도입하는 경우] 

단위 : 1,000원 

 Y + 0 Y + 1 Y + 2 Y + 3 Y + 4 

번역예산 1,000,000 1,200,000 1,440,000 1,728,000 2,073,600

매뉴얼 225,000 337,500 607,500 836,200 991,440

제안서 5,625 13,500 24,300 29,160 46,656

일반문서 2,250 5,400 9,720 15,552 18,662

절

감

액 
소  계 232,875 356,400 641,520 670,912 1,056,758

절감액 누계 232,875 589,275 1,230,795 2,101,707 3,158,465

 

위의 분석표에서 나온 것처럼 번역 경비를 절가하는 요인은 경비성인 번

역 비용을 투자 경비로 전환하여 다음 번역에서 재활용하는 것이다. 

 

7. 향후 전망 

 

현재 우리가 접하는 외국 정보의 80% 이상이 영어이고 15% 정도는 중국

어와 일본어이다. 이런 외국 정보를 이해하기에는 언어라는 장벽이 있으

며, 외국어에 능통한 사람이라도 다량의 정보를 빨리 이해하기에는 한계

가 있다. 이런 상황을 극복하기 위해서는 자연 언어 처리를 이용한 자동

번역 및 번역지원 시스템을 사용하여 외국의 지식을 쉽고 빠르고 정확하

게 습득할 수 있는 IT 인프라를 구축하는 것이 필요하다. 또한 한국은 모

바일 기술이 세계 최고이기 때문에 모바일 서비스와 연동 가능한 다국어 

사전 검색 및 품질이 우수한 자동번역 시스템을 개발하는 것이 필요하다.  

1980년대 PC 통신에 이어 1990년대 인터넷 기술로 전환되면서 인터넷을 

이용한 산업 전반의 경제 활동은 거의 혁명적으로 발전하게 되었다.  앞

으로 10년 후 이런 인터넷 서비스를 이용한 정보통신 및 경제활동은 모바

일 서비스를 이용한 환경으로 전환될 것이며, 이는 전 세계가 하나의 세

계로 통일되는 것을 의미한다. 하지만, 이 통일된 세계에 사는 다양한 인

종의 사람은 언제나 언어의 장벽을 느끼게 된다. 따라서, 이 장벽을 극복

하기 위한 번역 기술이 필요하게 되며, 모바일 서비스를 이용한 자동번역 

시스템 개발이 필요하게 될 것이다.  

앞으로 언어지식 

기술은 모바일 기

술과 융합되어 유

비쿼터스 시대에 

언어의 장벽을 허

물고 세계를 하나

로 통일시킬 수 

있는 기술이다.  

또한 도래하는 유비쿼터스 시대에 무선 또는 모바일을 기반으로 하는 서

비스는 필수적인 서비스가 될 것이다. 인터넷이 발전하면서 시장은 지역

적 한계를 극복하였으며, 심지어 개인이 인터넷을 통해 상거래를 할 수 
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있게 되었다. 그야말로 전 세계가 국내의 시장처럼 하나의 시장인 동시에 

하나의 세상으로 엮어지게 된 것이다. 이와 같은 시기에 중국의 개방은 

국내에 많은 변화를 주고 있으며, 2008년 북경 올림픽에서는 모바일을 이

용한 여러 기술과 서비스가 선을 보이고, 세계 각국 기술 경쟁의 장이 될 

것으로 예측된다. 이는 여러 국내외 산업에도 영향을 주고 있으며, 이와 

같이 확대되는 시장규모를 최대한 활용하여 국가 산업발전을 꾀하여야 할 

것이다. 그 과정에서 가장 장애가 되는 것이 언어적 문화적 차이이며, 이 

언어적 차이를 줄이는 것도 매우 중요한 기술적 요소가 된다. 
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제 3 부 적용 사례 

 

1. 르노삼성자동차, “영,한,불,일 번역지원 시스템” 

  

고 객 명 : 르노삼성자동차 

산업분야 : 자동차 

사용자수 : 약 2,800명(관리직 사원) 

프로젝트 : 다국어 번역 지원 및 언어지식 관리 시스템 

홈페이지 : http://www.renaultsamsungm.com

개발제품 : 번역 언어 - 영어<->프랑스어, 영어<->한국어,  

일본어<->한국어   

번역환경 : 웹번역, 문서 번역, 문장번역, 전문용어 검색, 용례 검색 

번역관리 : CM(콘텐츠 매니저)의 승인에 의한 전사적 언어자원 공유 

체계  

도입개요 :  

르노삼성자동차는 프랑스의 르노자동차 본사와 일본의 닛산 자

동차 등 전세계 글로벌 기업으로써 상호 업무 커뮤니케이션의 

표준은 영어와 프랑스어로 하고 있으며, 각국의 특성에 맞는 

마케팅 및 자동차 관련 기술자료는 각국의 고유 언어로 작성된 

자료의 비중이 매우 높은 상황이다. 이에 르노삼성자동차는 외

국과의 커뮤니케이션을 위하여 단순한 기계번역 제품을 도입하

여 사용하고 있었으나 이에 대한 사용만족도 및 효율성이 높지 

않으므로 새로운 대안을 모색하였으며 2004년 영어, 프랑스어, 

일본어, 한국어를 통합하는 다국어 자동번역과 최신의 번역메

모리 기술을 활용하는 새로운 시스템의 구축을 하였음. 르노삼

성자동차는 이 다국어 자동번역 및 번역 지원시스템을 통한 다

양한 언어의 자동차 관련 용어의 표준화 작업을 통하여 사내 

업무 효율의 향상과 외주 번역된 자료의 재활용을 위한 번역메

모리의 지속적 축적으로 최첨단의 번역업무 환경을 구축함.  
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 르노삼성자동차의 내부 업무자료는 영어 작성을 기본으로 하며 

구조적으로 영어뿐만이 아닌 프랑스어, 일본어로 된 문서 

커뮤니케이션 및 자동차 개발 관련 자료의 입수, 번역 및 

활용이 회사 업무 중 매우 중요한 사안임.  

 

 이러한 다국어 필요 사항에 맞추어 미국 S 사의 순수 자동번역 

시스템을 활용하였으나 만족도가 매우 저조한 상황이었으며 

다양하고 대규모인 회사 내부의 번역 요구 충족에 많이 미흡 

하였음.  

 

 회사내부의 영어 문서 작성 및 프랑스 본사, 일본의 닛산 

자동차와의 원활한 업무 커뮤니케이션 및 르노자동차 통합 

개발계획에 맞추어 자동차 관련 기술 문서 및 자료의 정확하고 

신속한 번역이 최대 이슈로 떠오르게 되었으며 이에 다국어 

번역 엔진과 국내 최초의 번역메모리 기술을 최대한 활용한 

새로운 개념의 다국어 번역 및 번역 지원 시스템의 구축이 

요구되었음.  

 

 

도입용도 :  

 4 개 국어 업무 커뮤니케이션   

르노삼성자동차의 내부 자료의 표준인 영문 자료의 작성, 프랑스 

르노 본사 및 일본 닛산 자동차와의 마케팅, 영업 커뮤니케이션 

문서, 자료 작성을 위하여 다국어 자동번역 및 번역 지원 

시스템을 적극적으로 활용하고 있으며 시스템을 통하여 작성된 

번역지원 시스템 
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자료는 사용자 개인 영역에 저장되고 지속적으로 축적됨으로써 

향후 동일하거나 유사한 자료 작성이 필요한 경우에는 이전 

자료를 활용하게 되어 외국어 관련 업무의 효율성 향상에 큰 

기여를 하고 있음.  

 

 자동차 관련 용어의 축적 및 표준화  

영어, 프랑스어, 일본어, 한국어로 산재되어 있는 

르노삼성자동차의 자동차 관련 용어를 통합적으로 관리하고 

지속적으로 축적하며 표준화 작업을 진행함. 이러한 표준 용어를 

체계적으로 구축하고 사용함으로써 외국과의 기술개발 협의 및 

스케줄 관리 등에 많은 편의를 얻고 있으며 자동차 개발 및 

생산 공정에도 큰 도움이 되고 있음.  

 

 내부 및 외주 번역의 자료의 자산화 및 재활용  

회사 내부 번역 및 외주 번역을 통하여 생산된 번역 자료를 

번역메모리 기능을 이용한 DB 화를 통하여 지속적으로 

르노삼성자동차의 외국어 언어지식 자산화를 진행하고 이를 

재활용하여 동일하거나 유사한 번역 내용은 다시 번역하지 

않거나 약간의 수정만으로도 효율적으로 번역 업무를 처리할 수 

있게 되어 외주 번역 비용을 절감할 수 있음.   

 

기대효과 :  

 번역메모리를 활용한 자동번역 및 다국어 번역을 지원하여 

영어, 프랑스어, 일본어, 한국어의 신속하고 정확한 번역 업무 

지원  

 자동차 관련 다국어 언어, 자료 및 문장의 표준화와 회사내 

외국어 언어지식의 격차해소와 언어지식의 자산화. 

 다국어 번역 지원 시스템을 활용한 외국 정보 및 기술의 

신속한 습득, 배포 및 국내 마케팅, 기술개발, 생산 효율성 

향상.  

 자동차 관련 자료, 정보의 지식화와 번역메모리 기술을 

활용하여 외주 번역 비용을 절감하고 자동차 관련 지식의 

재활용성을 높임. 

 

번역지원 시스템 
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 국제적인 다국어 커뮤니케이션을 위한 문서 및 자료 작성에 

편의성을 제공하고 표준화를 정착시키며 표준화된 용어와 

문장의 사용을 통하여 글로벌 업무 신뢰도 향상. 

 전사적인 언어 자산의 표준화를 통한 마케팅, 영업, 기술개발, 

생산 등 전반적인 업무 생산성 향상. 

번역지원 시스템 
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2. 공군 군수사령부, “기술도서 번역지원 및 언어지식 관리 시스템” 

  

고 객 명 : 공군 군수사령부 

산업분야 : 공공기관 

사용자수 : 약 5,200명 

프로젝트 : 기술도서(항공기 정비 문서) 번역 지원 및 언어지식 관리 시스

템 

홈페이지 : http://aflc.airforce.mil.kr 

개발제품 : 번역 언어 - 영어<->한국어  

번역환경 : 웹번역, 문서 번역, 문장번역, 전문용어 검색, 용례 검색, 

문서 관리 

번역관리 : CM(콘텐츠 매니저)의 승인에 의한 전사적 언어자원 공유 

체계  

도입개요 :  

공군 전투기 정비사의 운영무기체계 정비에 필요한 제반 형태

(paper, PDF 등)의 영문기술지시 등을 효과적이고 신속하게 한

글로 번역하는데 필요한 번역 지원 체계를 구축하고, 아울러 

번역에 필요한 제반 장비를 도입하며, 영문 및 한글 기술지시

의 문서형태 일원화 및 이의 효과적인 관리와 검색, 활용을 위

한 번역 및 기술도서 관리 시스템을 구축한다. 시스템의 주된 

사용자이자 관리자는 군수사 정비부 기술도서 번역실이며, 필

요시 예하 정비부대에서도 자동번역 체계에 접속하여 번역업무

를 수행한다. 자동번역 체계와 관련하여, 당사에서는 단순한 기

계번역시스템이 아니라, 자동번역과 번역메모리 검색기술을 통

합한 번역 지원시스템과 용어집과 번역메모리, 기술 도서를 관

리할 수 있는 언어자원 관리 시스템을 제공함. 

 

 

번역지원 시스템 
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 공군운영 무기체계를 정비하는데 필요한 기술지시(T.O; 

Technical Order)는  한글이 아닌 영문으로 편집되어 있으며, 

현재 공군은 각 기종별 기술지시에 대하여 전문 번역 업무 

부서를 운영 중에 있으나 번역 처리 능력과 번역 요구량간의 

격차로 인한 업무 애로 사항이 있었음.  

 항공기 정비 및 기타 기술문서인 경우, 반복되는 표현들이 많고 

문장 구조가 규칙성에 입각하여 작성되었기 때문에 당사가 

다년간 쌓은 자연어 처리 기술과 자동번역과 번역메모리 

혼합시스템 및 언어 자원 관리 시스템을 기술문서 번역에 

사용할 경우 차후에는  번역 수요를 효과적으로 충족시킬 수 

있을 것으로 판단되었음. 

도입용도 :  

 전투기 정비 매뉴얼 및 기술 도서 번역 

기존 기술문서의 관리와 번역지원의 지연과 업무량의 과다로 

인한 업무처리의 효율성을 제고하기 위하여  정비 기술문서에서 

사용되는 용어의 통일과 전문 번역 업무 부서의 업무 지원, 

업무시스템 통합을 통한 번역업무의 효율성 극대화와 

기술도서를 디지털화하기 위한 지원 소프트웨어 및 

번역지원체계를 구축 하고자 함 이며, 이러한 목적 달성에 

기여하기 위하여 기술도서 자동번역 시스템 구축 사업을 

수행함으로써 보다 효과적인 번역 사업을 지원함. 

 전투기 정비 관련 용어의 축적 및 표준화  

기종별로 산재되어 있는 전투기 정비 관련 용어를 통합적으로 

관리하고 지속적으로 축적하며 표준화 작업을 진행함. 이러한 

표준 용어를 체계적으로 구축하고 사용함으로써 전투기 정비의 

정확성과 효율성을 높여 귀중한 전투 비행사의 생명과 재산을 

보호하고 전투력을 향상시킴. 

 

기대효과 :  

번역지원 시스템 
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 번역메모리를 활용한 자동번역 및 검색 서비스를 이용하여 현 

영문 기술도서에 대한 빠른 번역 업무의 지원  

 통일성 있는 문장의 표준화, 언어지식의 격차해소와 자산화, 

보다 효과적인 기술문서의 배포와 기술 습득 

 군의 지식화와 군 전체의 비용 절감과 번역 수요의 충족 등을 

기대하며 언어지식의 재활용율을 높임  

 커뮤니케이션의 표준화에 따른 적절한 용어와 용례의 사용이 

손쉽게 되어 업무 생산성 향상됨. 

번역지원 시스템 
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3. 해진해운, “해운문서 한영 자동번역 및 번역 지원 시스템” 

  

고 객 명 : 해진해운 

산업분야 : 조선해운 

사용자수 : 약 2,500명 

프로젝트 : 해운문서 한영 자동번역 및 번역 지원 시스템 

홈페이지 : http://www.hangin.com 

개발제품 : 번역 언어 – 한국어<->영어  

번역환경 : 웹번역, 문서 번역, 문장번역, 전문용어 검색, 용례 검색, 

문서 관리, 번역지원 도구 

번역관리 : CM(콘텐츠 매니저)의 승인에 의한 전사적 언어자원 공유 

체계  

도입개요 :  

한진해운은 세계 35개국 80여개 항구에 기항하고 있으며, 오대

양에 떠 있는 선박에서 많은 직원이 근무하고 있다. 최근에 외

국인 근로자가 급증하여 업무 지시(대 선박공문)를 한국어에서 

영어로 전환하여 배포하고 있다. 이에 한진해운에서는 외국인 

근로자와 외국의 해운항만청과 커뮤니케이션하기 위해서는 통

일된 용어와 어떤 사람이 한영 번역을 하더라도 같은 내용의 

영어가 나올 수 있는 한영 자동번역 및 번역 지원 시스템을 구

축함. 한진해운은 한영 번역지원 시스템을 통한 조선해운 용어

의 표준화 작업을 통하여 사내 업무 효율을 향상시키고 외주 

번역 자료의 재활용을 통해 지속적인 언어지식을 구축함으로써 

한국어 기반의 기업이 다국적 기업으로 성장할 수 있는 일차적

인 언어 장벽을 해결하고 있음. 
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 외국의 각 지사에서 서로 다른 담당자가 같은 내용의 공문을 

서로 다르게 번역이 되어 한 나라에서는 선박 통과가 

정상적으로 되었다. 그러나 잘못 번역된 공문을 받은 

나라에서는 선박 통과를 거부하여 아주 큰 손실을 보았음. 

 조선해운 문장 및 선박내 직원에게 보내는 대 선박공문은 

반복되는 표현들이 많고 문장 구조가 규칙성에 입각하여 

작성되었기 때문에 당사가 다년간 쌓은 자연어 처리 기술과 

자동번역과 번역메모리 혼합시스템 및 언어 자원 관리 

시스템을 기술문서 번역에 사용할 경우 차후에는 번역 수요를 

효과적으로 충족시킬 수 있을 것으로 판단되었음. 

도입용도 :  

 조선해운 관련 용어의 축적 및 표준화  

조선과 해운 관련 용어를 통합적으로 관리하고 지속적으로 

축적하며 표준화 작업을 진행함. 이러한 표준 용어를 체계적으로 

구축하고 사용함으로써 선박정비의 정확성과 효율성을 높여 

귀중한 선원의 생명과 재산을 보호하고, 업무의 효율을 높이기 

위함. 

 업무 지시(대 선박 공문)의 영어 번역 지원 

대 선박 공문의 영어 번역지원의 지연과 업무량의 과다로 인한 

업무처리의 효율성을 제고하기 위하여  공문문서에서 사용되는 

용어의 통일과 전문 번역 업무 부서의 업무 지원, 업무시스템 

통합을 통한 번역업무의 효율성 극대화와 대 선박 공문을 

디지털화하기 위한 지원 소프트웨어 및 번역지원체계를 구축 

하여 보다 효과적인 대 선박 공문의 영어 번역을 지원함. 

 

기대효과 :  

 번역메모리를 활용한 자동번역 및 검색 서비스를 이용하여 대 

선박 공문의 빠른 영어 번역 업무 지원  

 통일성 있는 문장의 표준화, 언어지식의 격차해소와 자산화, 

보다 효과적인 기술문서의 배포와 기술 습득 

 언어지식 자산화와 비용 절감과 번역 수요의 충족 등을 

기대하며 언어지식의 재활용율을 높임 

번역지원 시스템 
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 커뮤니케이션의 표준화에 따른 적절한 용어와 용례의 사용이 

손쉽게 되어 업무 생산성 향상됨. 

 외국인 선원에게 정확한 영어 대 선박 공문을 배포함으로써 

외국인 선원의 업무 효율을 높이고 선박 내 안전 사고를 

방지함. 

 

 

번역지원 시스템 


